Sefer TsphanYah (Zephaniah)
Chapter 1

Shavua Reading Schedule (45th sidrah) - Zep 1 - 3
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1. d’bar- ‘asher hayah ‘el-ts’phan’yah ben-kushiben-g’dal’yah ben-’amar’yah ben-
chiz’giah bimey yo'shiYahu ben-’amon melek Yahudah.

Zep1:1 The word of which came to Zephaniah son of Cushi, son of Gedaliah, son of
Amariah, son of Hezekiah, in the days of Josiah son of Amon, king of Yahudah:

d:1> Aoyos kvplov, 6s éyevi|Om mpds Lodoviav Tév Tod Xovor viov I'odoArov Tod Apaprov
TO‘G ELEKLOU év ’T(“.Lép(l.l.s

Ioowov viod Apwv Baoctdéws Tovda.
1 Logos kyriou, hos egenéthé pros Sophonian ton tou Chousi huion Godoliou tou Amariou tou Ezekiou
en hémerais

Iosiou huiou Amon basileods Iouda.
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2. ‘asoph ‘aseph kol me al p’ney ha’adamah n’um- .
Zep1:2 I will completely remove all things From the face of the earth, declares
2> "ExAelifier éxAiméTow VT ATO TPOCOTOV TH|S V1S, A€yeL KUPLOS,
2 Ekleipsei eklipetd panta apo prosopou t€s ges, legei kyrios,
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3. ‘aseph ‘adam ub’hemah ‘aseph “oph-hashamayim ud’gey hayam w’hamak’sheloth ‘eth-
har'sha’im w’hik'rati ‘eth-ha’adam me~al p’ney ha'adamah n’'um- .

Zep1:3 I will remove man and beast; I will remove the birds of the sky And the fish of the sea,
And the ruins along with the wicked; And I will cut off man from the face of the earth, declares
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3> éxAiméTo dvBpmos kal KTNVY, EKALTTETO TA TeTELVA ToD ovpavod kal ol Lyxbles Tis
Baddoons, kal é€apd Tovs AvBpdmovs AT TpoowTov TS YTs, AéyeL KOPLOS.
3 eklipeto anthropos kai kténé, eklipeto ta peteina tou ouranou kai hoi ichthues t€s thalass€s, kai exaro

tous anthropous apo prosopou t€s gés, legei kyrios.
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4. w'natithi yadi “al-Yahudah w’"al kal-yosh’bey Y’rushalam w’hik’rati min-hamaqom hazeh
‘eth-sh’ar habaal ‘eth-shem hak’'marim “im-hakohanim.

Zep1:4 So I will stretch out My hand against Yahudah And against all the inhabitants of
Yerushalam. And I will cut off the remnant of Baal from this place, And the names of the
idolatrous priests along with the priests.

4> kal éxTevd TV Xelpa pov ém lovdav kal ém mavTas Tovs kaTowkodvTas lepovoadnp kal
€€apd €k ToD TOTOL TOovTOL TA OvopaTa THs BaaA kal Ta ovopaTa TdV Lepéwv

4 kai ektend t€n cheira mou epi loudan kai epi pantas tous katoikountas Ierousalém kai exard ek tou

topou toutou ta onomata t€s Baal kai ta onomata ton hiereon
yaywa 43nd xyq1a-do WA rHxwya-x4vs
WYY waogwyay araid Wioswya Waypxwya-x4y
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5. w’eth-hamish’tachawim “al-hagagoth lits’ba’ hashamayim w’eth-hamish’tachawim

hanish’ba’im la w’hanish’ba’im b'mal’kam.
Zep1:5 And those who bow down on the housetops to the host of heaven, And those who bow
down and swear to and yet swear by Milcom,
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5> kal Tovs TPooKLVODVTAS €T TA dWRATA TT) OTPATLA ToD 0VPAVOD KAl TOUS OpLvvovTas
KQTA TOD KUPLOU Kal Tovs dpviovTas kaTa To0 factdéns adTdv
5 kai tous proskynountas epi ta domata t§ stratia tou ouranou kai tous omnuontas kata tou kyriou kai

tous omnuontas kata tou basileds auton

ATAL x4 TWPIT4L W4T Ara 94y YArFA-x4ve
rAWqa 44y
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6. w'eth-han’sogim me’acharey wa’asher lo’-biq’shu ‘eth- w’lo’ d’rashuhu.
Zep1:6 And those who have turned back from following , And those who have not sought

or inquired of Him.
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<6) KalL TOUS €KK>\LVOVT(IS amo TOL KUpLOU KOl TOVUS l,L'T] L’T]T'T]O'Q.VT(IS TOV KUpLOV Kal TOUS P.,'T]
AvTEXOLEVOUS TOD KupLov.
6 kai tous ekklinontas apo tou kyriou kai tous mé z€t€santas ton kyrion kai tous meé antechomenous tou

kyriou.
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7. has mip'ney kiy qarob yom kiy-hekin zebach
hiq'dish g’ru’ayu.
Zep1:7 Be silent before ! For the day of is near, For has prepared

a sacrifice, He has consecrated His guests.

<I> EdAafetofe dmo mpoowmov kuplov Tod Beod, SLoTu éyyds M Mpépa Tod kuplov, &L
nTolpakev kVpLos Tv Buotav adTod, Nylakev Tovs kAMTOLS avTOD.

7 Eulabeisthe apo prosopou kyriou tou theou, dioti eggys hé heémera tou kyriou, hoti hetoimaken kyrios
teén thysian autou, hégiaken tous kl&tous autou.

LY IO YAAWA~o AXAP]Y AR UIT YA 9 AAvs
Aqyy wyIdy yawsda-dy oy yiya
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w’hayah b’'yom zebach uphaqad’tl al-hasarlm w’ al-b’ney hamelek w'"al kal-
halob’shim mal’bush nak’ri.
Zep1:8 Then it will come about on the day of ’s sacrifice That I will punish the princes, the

kings sons And all who clothe themselves with foreign garments.

& kai éotar &v Mp.épa Buatas kuplov kal ekdikfow ém Tovs dpyovTas kal Eml TOV 0LKoV ToD
)4 \ \ / \ 9 ’ 9 / 9 4

BQ.O'L)\G(DS Kal €TTL TTaAvTAS TOUS €V8€8'U‘.L€VOU§ EVSU‘LCLTQ G.)\)\OTPLG,'

8 kai estai en hémera thysias kyriou kai ekdik&so epi tous archontas kai epi ton oikon tou basileds kai

epi pantas tous endedymenous endymata allotria;
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9. uphaqad’ti “al kal-hadoleg “al-hamiph’tan bayom hahu’ ham’mal’im beyth ‘adoneyhem
chamas umir'mah.
Zep1:9 And I will punish on that day all who leap on the temple threshold, Who fill the house of

their adoneyhem with violence and deceit.
\ / 9 \ / 9 ~ 9 \ \ 4 9 9 ’ ~ ¢ 7 \
<9) KOl €K8LK'T]0'(J.) E€TIL TTAvVTAS €}.LC|)(1V(1)S ETIL TA 'Tl'pO"lTU)\(I €V €K€LV"[] T"n ’T",LG.p(LI., TOLS

~ \ 3 ’ ~ ~ S A~ I ’ \ /
TAMpodVTAS TOV oLkov kvpLov ToD Beod adTdv acePelas kal dodov.
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9 kai ekdik€&so epi pantas emphands epi ta propyla en ekeing t§ h€mera, tous plérountas ton oikon kyriou
tou theou autdon asebeias kai dolou.

¥3-143 qowy afon JvP Araiy4y £vaa ¥vid 3iavio
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10. w'hayah bayom hahu’ n’'um- gol ts’"aqgah misha ar hadagimwilalah min-
hamish’neh w’sheber gadol mehag’ba’oth.
Zep1:10 On that day, declares , There will be the sound of a cry from the Fish Gate, A wail

from the Second Quarter, And a loud crash from the hills.

10> kai éoTal év ékelvn T NpéPa, Aéyel kVpLos, wvT) KpavyTs Ao TOATS ATOKEVTOVVTOY
Kal OAOALYROs Ao THs deuTépas Kal CLVTPLLOS Léyas Ao Tdv Bovvdv.

10 kai estai en ekeing t§ hémera, legei kyrios, phoné kraugés apo pyl€s apokentounton kai ololygmos

apo tés deuteras kai syntrimmos megas apo ton bounon.

TX9Y) Joyy Wo-ly ayay Ay wxywa i swi vl (ia i
JFY 3Aey-Cy
INTP) TVID DYTOD MR M2 WhpRd MRt DTN

NP "2MWI~5D
11. heylilu yosh’bey hamak’tesh kiy nid’mah kal-"am k’na’an nik’'r’thu kal-n’tiley kaseph.
Zep1:11 Wail, O inhabitants of the Mortar, For all the people of Canaan will be silenced; All who
weigh out silver will be cut off.

1> BpmvnoaTe, oL kKaTOLKODVTES TNV KATAKEKOPLIEVTV, ETL wLoLdbm mas 6 Aads Xavaav,
e€olebpetbnoav mavres ol émmppévor apyvple.

11 thrénésate, hoi katoikountes tén katakekommenén, hoti homoiothe pas ho laos Chanaan,
exolethreuth&san pantes hoi epérmenoi argyrig.

AXAPIY Xy9Y9 WIWr9R x4 WIHE 4333 x09 3AT 2
Y333 WAr9y4a yarqyw-2o Wi 4)Pa wawy4a-(o
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12. w’hayah ba“eth hahi’ ‘achapes ‘eth-Y’rushalam baneroth uphaqad’ti “al-ha’anashim

hagoph’im “al-shim’reyhem ha’om’rim bil’babam lo’-yeytib w’lo’ yare“a.
Zep1:12 It will come about at that time That I will search Yerushalayim with lamps, And I will
punish the men Who are stagnant in spirit, Who say in their hearts, will not do good or
evil!

\ ¥ 9 9 ’ ~ ¢ )4 9 / \ \ / \ 9 /
A2> kal éoTar év ékelvn T Mpépa e€epevvnow v lepovoalnpu peta Adyvov kal ékdikton
émi Tovs dvdpas Tovs kaTappovodvTas €m Ta puAdypaTa adTOV, oL AéyovTes év Tals
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12 kai estai en ekeing t§¢ hémera exereun€so tén lerousalém meta lychnou kai ekdik€&so epi tous andras
tous kataphronountas epi ta phylagmata auton, hoi legontes en tais kardiais auton Ou mé agathopoiés¢

kyrios oud’ ou mé kakosg,

40v waxs vy Avywd yarxgy aFwed Y{Au aavris
YIraTxg pxwa &4y yryey vosyy rawa
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13. w’hayah cheylam lim’shisah ubateyhem Ilsh’mamah ubanu batim w’lo yeshebu w'nat’"u
k’'ramim w’lo’ yish’tu ‘eth-yeynam.

Zep1:13 Moreover, their wealth will become plunder And their houses desolate; Yes, they will
build houses but not inhabit them, And plant vineyards but not drink their wine.

A3> kat €oTar 1) Sbvapls adTRV els Stapmaymv kal oL oikol adT@V els ddaviopdv, kal
OLKOBOWNTOVOLY OLKLAS KAl OV [LT) KATOLKNTOUOoLY €V adTals kal kaTaduTeboovaLy
dpumeddvas Kal o i) TwoLY TOV olvov adTOV.

13 kai estai hé dynamis auton eis diarpagén kai hoi oikoi autdon eis aphanismon, kai oikodomé&sousin
oikias kai ou me katoik@sousin en autais kai kataphyteusousin ampelonas kai ou mé pidsin ton oinon

auton.

Yo YR A4y AYY TP Lrand araryrd vt
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14. qarob yom- hagadol garob umaher m’od qgol yom mar tsorecha sham
gibor.
Zep1:14 Near is the great day of , Near and coming very quickly; Listen, the day of !

In it the warrior cries out bitterly.
(14> r’()"l'l. é'y‘yt\)s "Isl 'T']p,épa K‘UpLOU 'f] ‘.LG.’Y(,I)\’T], é'y’y‘l\)s KQ,\L T(I.XE’I:CL O'(I)(')Spa' (1)0.)'\)’1\'] 'T']p,épag KUPICOU
’lTLKp(\I, KG.\L GK)\'T]p(II,, TéT(IKT(IL S‘UV(LTT’].

14 Hoti eggys hé hémera kyriou hé megalg, eggys kai tacheia sphodra; phoné hémeras kyriou pikra kai
skléra, tetaktai dynate.

A4W Yra AfYRYY adh Yra 4733 Yraa 3990 Yvias
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15. yom “eb’rah hayom hahu’ yom tsarah um’tsuqah yom sho'ah um’sho’ah yom choshek
wa’aphelah yom “anan wa araphel.

Zep1:15 A day of wrath is that day, A day of trouble and distress, A day of destruction and
desolation, A day of darkness and gloom, A day of clouds and thick darkness,
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A5 Mpépa dpyfis T NLépa ekelvm, Npépa BAlews kal dvdykns, uépa dwptas kal
adaviopod, NLépa okoTOUS Kal Yvodov, TLépa vehéAms kal OPLyAns,
15 hémera orgés hé hémera ekeing, hemera thlipseds kai anagkés, hémera adrias kai aphanismou,

hémera skotous kai gnophou, hémera nephelés kai homichlgs,

X7Y73 Jo7 Xpqrs3 Ya-qe3 [o Aovixy JYW Y6
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nen Syl NiNgan ooyn Sy ayamm e 0w

Huhinpubini

16. yom shophar uth’ru”ah “al he arim hab’tsuroth w’"al hapinothhag’bohoth.
Zep1:16 A day of trumpet and battle cry Against the fortified cities And the high corner towers.

(16> ’f“.l,ép(l O'é.)\"lTL'Y'YOS KCL\L Kp(lU'y’ﬁS é"lT\L ’T&S '1T(l)>\€l,§ 'T(\IS 6XUP&S KCL\L é"lT\L T&S 'Y(J.)V(.C(S T(\IS
vmAds.
16 hémera salpiggos kai kraug€s epi tas poleis tas ochyras kai epi tas gonias tas huy€las.

YIWY v4eH 3ryaid Yy Wiqyoy vY¥AAY Wa4l axqray iy
WAl wwady 70y wya
DL WL TP 0D QYD D9 OIRD Nzme

275232 DRN2Y 2y R
17. wahatserothi la’adam w’hal’ku ka“iw'rim kiy la chata’u w’shupak damam
ke aphar ul’chumam kag’lalim.

Zep1:17 I will bring distress on men So that they will walk like the blind, Because they have
sinned against ; And their blood will be poured out like dust And their flesh like dung.

A7> kai ékBALbo Tovs avBpamous, kal mopedoovTal ®s TudpAot, ETL TR kvplw EENpapTov:
Kal ékyeel T alpa adT@V ds Xodv kal Tas odpkas adTOV Gs BOABLTa.

17 kai ekthlipsd tous anthropous, kai poreusontai hos typhloi, hoti td kyrig exémarton; kai ekcheei to
haima auton hos choun kai tas sarkas auton hos bolbita.

X430 wra- 9 ylarad (Yvr-4¢ WAy YIFY Y s
ACY-AY r94a-dy y4x vx4)P w437 aras

nq43 L IwA -y x4 awoi alagy-y4

N3y 0iva 0%enS 5o -xkS o3mo) oRoD oM
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18. gam-kas’pam gam-z’habam lo’~-yukal 'hatsilam b’yom “eb'rath ub’esh qgin’atho
te’akel kal-ha’arets kiy-kalah ‘ak-nib’halah ya“aseh ‘eth kal-yosh’bey ha’arets.
Zep1:18 Neither their silver nor their gold Will be able to deliver them On the day of ’S

wrath; And all the earth will be devoured In the fire of His jealousy, For He will make a complete
end, Indeed a terrifying one, Of all the inhabitants of the earth.
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A8 kai 10 dpybpLov adTdV Kal T0 Xpuotov adTdV ov 1 dVvnTar é€edéobar adTovs év Mpépa
0pyfs kuplov, kal év mupl [MAovs avTod kaTavalwbioetar maoa 1 yf), JoOTL cvvTENELaY Kal
OTOVdTV TOLTCEL €L TAVTAS TOUS KATOLKODVTAS TTV YTV,

18 kai to argyrion auton kai to chrysion autdon ou mé dynétai exelesthai autous en h€mera orges kyriou,
kai en pyri z€lous autou katanalothésetai pasa hé g€, dioti synteleian kai spoudén poi€sei epi pantas tous
katoikountas t€n gén.

Chapter 2

JEYY 4 AR TWYPY TWWYPXA Zephast
PP XD T WD) WwiPn
1. hith’qosh’shu waqoshu hagoy lo’ nik’saph.
Zep2:1 Gather yourselves together, yes, gather, O nation without shame,
2:1> Zovvaybnre kal cvvdebnre, T0 €Bvos To dmaldevTov,
1 Synachthéte kai syndethéte, to ethnos to apaideuton,

Y4989 Yri 990 nYy PU xal yqe32

yyado 47314 Y483 AvarJ4 JraM Yyalo 4r914(
Arai-j4 Yra

onw3 09 N3y YRD PronT? o73s
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2. b’terem ledeth choq k’mots “abar yom b’terem lo’-yabo’ “aleykem charon ‘aph-

b’terem lo’-yabo’ “aleykem yom ‘aph- .
Zep2:2 Before the decree takes effect The day passes like the chaff Before the burning anger of
comes upon you, Before the day of ’S anger comes upon you.

2> mpo Tod yevéahal Vpds ws dvbos mapamopevdpevov, mpd Tod émelbBetv éd’ vpas dpymv
Kvplov, mpod Tod émeAbetv éd’ vpas Mpépav Bupod kuplov.

2 pro tou genesthai hymas hos anthos paraporeuomenon, pro tou epelthein eph’ hymas orgén kyriou, pro
tou epelthein eph’ hymas hémeran thymou kyriou.

vlo] vejwy qw4 rq43 Aryo-ly aArvar x4 YWPIs
AT )4 Yrd vaxFx adv4 avfo ywes Pan-ywes
1LYD WBWR WY PIRT "MIVTOD MM Wwip3s

TIITITAN 0993 09N PN MY WRD PIST WD
3. baq’shu ‘eth- kal-"an'wey ha’arets ‘asher mish’pato pa“alu baq’shu-tsedeq
baq’shu “anawah ‘ulay tisath’ru b’yom ‘aph- .
Zep2:3 Seek , All you humble of the earth Who have carried out His ordinances; Seek
righteousness, seek humility. Perhaps you will be hidden In the day of ’s anger.
3> InToaTe TOV kKUpLOV, TAvTes TameLvol yiis® kpipa épyaleote kal Sikaroovmy InTioaTte

kal amokplvecte avTa, 6Tws okemachijte év Mépa opyts kuplov.
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3 z&tesate ton kyrion, pantes tapeinoi g€s; krima ergazesthe kai dikaiosynén zetésate kai apokrinesthe
auta, hopos skepasthéte en hémera orgés kyriou.

¥393n3 avaw4g ayyw JrPw4r 3iax agyTo 3To Ay,
qPox JyqPor rwiii
DoOTED TITEN gD TSpWNY TN MY MY 03

D MPYR PP M)
4. kiy “azah “azubah thih’'yeh w'ash’q’lon lish’'mamah ‘ash’dod batsaharayim y’gar’shuha
w’ eq’ron te ager.
Zep2:4 For Gaza will be abandoned And Ashkelon a desolation; Ashdod will be driven out at
noon And Ekron will be uprooted.
@ ALé INala Sunpmracpévn €oTal, kal Aokalov éotal els ddaviopdv, kal AlwTos
peonuPplas éxpipnoeTar, kat Axkapwv éxplwbioeTar.
4 Dioti Gaza dierpasmeng estai, kai Askalon estai eis aphanismon, kai Azotos mesé€mbrias ekriphésetai,

kai Akkaron ekrizothesetai.

yyado Ara-q94 YAxqy A Y23 (9M A IWA Avas
IWTL Y4y YA xag4ay WA xw() 44 yoyy
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5. hoy yosh’bey chebel hayam goy k’rethim d’bar- “aleykem k’'na’an ‘erets
p’lish’tim w’ha’abad’tik me’eyn yosheb.
Zep2:5 Woe to the inhabitants of the seacoast, The nation of the Cherethites! The word of
is against you, O Canaan, land of the Philistines; And I will destroy you So that there will be no
inhabitant.
5> oval ol kaToLkodvTes TO oxolviopa Tis Baddoons, maporkor Kpnrdv: Adyos kuplov éd’
vpds, Xavaav yi) dAAodpVAwv, kal AmoAd Vpds €k kaTolklas:
5 ouai hoi katoikountes to schoinisma tés thalass€s, paroikoi Kréton; logos kyriou eph’ hymas, Chanaan

g€ allophylon, kai apold hymas ek katoikias;

Y4 xyqaqy Y09 x4y xyy Y33 (I9H AxAAYe
RE MTTI 0OWT 00D MY 03T O30 I

6. w’hay’thah chebel hayam n’woth k’roth ro"im w’gid’roth tso’n.
Zep2:6 So the seacoast will be pastures, With caves for shepherds and folds for flocks.

\ / \ ’ \ / /
<6> kai éotar Kpntn vopn morpviev kal pavdpa mpofatwv,
6 kai estai Krét€ nomeé poimnion kai mandra probaton,

1X99 Jroqi ¥ai o 3arai xi g xiq4w/ J9M 3iars
VY YATALE ATAT Y7 Y Jrrgqr 3903 Jriew4
YXT IV

"33 YT DDy M M2 mTRED 530 M
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7. w’hayah chebel lish’erith beyth Yahudah “aleyhem yir'“un b’batey’ash’q’lon ba“ereb
yir'batsun kiy yiph'q’'dem w’shab sh’butham.

Zep2:7 And the coast will be For the remnant of the house of Yahudah, They will pasture on it. In
the houses of Ashkelon they will lie down at evening; For will care for them And
restore their fortune.

<I> kal éotar 10 oyotviopa Ths Baddoons Tols kaTadolmols oikov Iovda- ém’ adTovs
vepnoovTaL €v Tols otkols Ackaldvos, delAns kaTadvoovoLly amo mpoowmov vidv lovda, 8T
G’.‘ITG/.O'KG.TI'TCLL (I,I’JTOI\)S K'l,)pLOS 6 e€6§ G.l’)T(I)V, K(I\L &ﬁéGTpGLIJG. 'r'r\]v Q.LXP,(IA(DO'LCLV (11’)1'(;)\).

7 kai estai to schoinisma t€s thalassés tois kataloipois oikou Iouda; ep’ autous nemé&sontai en tois oikois
Askalonos, deileés katalysousin apo prosopou huion Iouda, hoti epeskeptai autous kyrios ho theos auton,

kai apestrepse t€n aichmalosian auton.

79 AW4 Jrwo AY 39 AJvany 947Y xJ9H AxoWwg
Wv9N-do vlranry aYox4
TRY "33 "9371) IR NPT CRYRYn

:09133-5p 12 MM CRYTNR W W

8. shama™'ti cher’path mo’ab w’giduphey b’ney “amon’asher cher'phu ‘eth-"ami wayag’dilu
“al-g’bulam.

Zep2:8 I have heard the taunting of Moab And the revilings of the sons of Ammon, With which
they have taunted My people And become arrogant against their territory.

8> "Hkovoa dveldiopovs Mwaf kal kovduAiopovs vidv Appov, év ois oveldilov Tov Aaov
pov kal épeyadvvovTo €m Ta SpLd Lov.
8 Ekousa oneidismous Moab kai kondylismous huion Ammon, en hois dneidizon ton laon mou kai

emegalynonto epi ta horia mou.

4=y (49w 134 xv49n Avar W4Y AY4-H 1Yo
rdd PWYY aqyoy Jryo AYIv Aiax YaFy

XAy YrEIT AYo xaq4w Yro-ao ayywy udy-aqyyy
ATA/ENE

INDTID SNTY ATOR MIRIE MY ON MeTom 1270
S PURR MIRYD 7RY 0131 R 070D

S DT MY MR D2AYTTY mangl mon—ron?

:D15m MA3
9. laken chay-'ani n'um ts’ba’oth Yis’'ra’El kiy-mo’abkis’dom tih’yeh ub’ney
“amon ka amorah mim'shaq charul umik’reh-melach ush’mamah “ad-"olam sh’erith “ami
y’bazum w'yether goy yin’chalum.
Zep2:9 Therefore, as I live, declares of hosts, Yisrael, Surely Moab will be like
Sodom And the sons of Ammon like Gomorrah A place possessed by nettles and salt pits, And a
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perpetual desolation. The remnant of My people will plunder them And the remainder of My
nation will inherit them.

9> ua TodTO [D €Y, AéyeL kDpLos TOV duvapenv 6 Beos Iopan), Siom Mwap ws Xodopa

” \ e e\ e \ \ 9 ’ e \ e \
éoTal kal ol viol Appwv s I'opoppa, kat Aapackos ékdelelppévn os upovia dAdwvos kal
Mbaviopévn els TOV aldva: kal ol kaTdAoLmor Aaod pLov dtapmdvTar adTovs, kal ol
kaTalormou €Bvous pov kAmpovoptoovoLy adTovs.

9 dia touto z0 egod, legei kyrios ton dynameon ho theos Israél, dioti Mdab hos Sodoma estai kai hoi huioi
Ammon hos Gomorra, kai Damaskos ekleleimmeng hos thimonia halonos kai €phanismeng eis ton
aiona; kai hoi kataloipoi laou mou diarpontai autous, kai hoi kataloipoi ethnous mou kl€ronomésousin

autous.
ATa% Yo-lo a3y v Y WIv40 xux WAl x40
X7 4 I
7Y DY~Op A5TMIM DT 9D 0IR) NOR oD NRTS
:PIRDL
10. zo’th lahem tachath g’onam kiy cher'phu wayag'dilu “al-"am ts’ba’oth.

Zep2:10 This they will have in return for their pride, because they have taunted and become
arrogant against the people of of hosts.

10> adr adTols avri THs VPpews adTdOV, dLéTL dveldioav kal épeyadivinoav ém Tov
K‘ll)pLOV Tbv ﬂaVTOKp(,I.TOpCL.

10 haut€ autois anti t€s hybreos auton, dioti oneidisan kai emegalynth€san epi ton kyrion ton

pantokratora.
nq43 234y x4 aTq Y Yailo arai 447/ 1
Hara a4 Y TYTPYY wi 4 v CyrHxway
PORT CTORTOD AN TN 02 Oy M XD
;T wR O iniPrn whw S
11. nora’ “aleyhem kiy razah ‘eth kal- ha'arets w’yish’tachawu-lo ‘ish
mim’qgomo kol ‘iey hagoyim.
Zep2:11 will be terrifying to them, for He will starve all the earth; and all the

coastlands of the nations will bow down to Him, everyone from his own place.

A1 eémavnoeTtal kipLos ém’ adTovs kal €Eolebpetoel mavTas Tods Beovs TV EBvav Tis
YS, KAl TPOOKVVTCOVOLY aOTH €KacTos €k ToD TOToV avToD, TacaL al vijool Tdv EBvdv.
11 epiphanésetai kyrios ep’ autous kai exolethreusei pantas tous theous ton ethnon t€s ges, kai
proskynésousin autd hekastos ek tou topou autou, pasai hai n€soi ton ethnon.

AY3 I9M LN YWY Yx4mY e
(TR 23T 290 oD opNTol

12. gam-'atem kushim chal’ley char’bi hemah.
Zep2:12 You also, O Ethiopians, will be slain by My sword.

Hebrew Scriptures Interlinear — page 10



(12) KQ\L 'l()}.LE’I:S, ALeLO"lTGS, 'Tp(IUl.L(IT{.(IL fr)Op,(thi‘CLS p,Oll) éO"TG..
12 Kai hymeis, Aithiopes, traumatiai hromphaias mou este.

ATIAY X4 YWAY QW4 x4 ag4ay Yyjn-lo yai eivis
q434Yy A ayywd
13770 DY TIWRTIR TIRM Tﬁag-‘az_y T UM

IM3TRD MIE Moy
13. w'yet yado “al-tsaphon wi'abed ‘eth-'ashur w’yasem ‘eth-nin’wehlish’'mamah tsiah
kamid’bar.
Zep2:13 And He will stretch out His hand against the north And destroy Assyria, And He will
make Nineveh a desolation, Parched like the wilderness.
13> katl ékTevel 'T'T\]v X€lpa avTOD ém Boppav KL GTTOAET TOV Accf)pl,ov Kal O"r']GeL T'1\']v
Nivevn els abaviopov dvudpov ws épmpov:
13 kai ektenei t€n cheira autou epi borran kai apolei ton Assyrion kai thései t€én Nineug€ eis aphanismon

anydron hos erémon;

AJP YN XLPTY AYATYXAUCY Y940 AYYXI rhIqY 4
AT94 Y JFI IM Jrdhs 49vvA YR vIAR A 9x)Y s

390
TEP-DI N¥PTDI MNTINm-52 00Ty MPIng wam
TN 9D AP3 371 1iPm3 Y 5P 927 mhamDDa

R

14. w'rab’tsu b'thokah “adarim kal-chay’tho-goy gam-qa’ath gam-gipod b’kaph’toreyah
yalinu gol y'shorer bachalon choreb basaph kiy ‘ar’zah “erah.

Zep2:14 Flocks will lie down in her midst, All beasts which range in herds; Both the pelican and
the hedgehog Will lodge in the tops of her pillars; Birds will sing in the window, Desolation will be
on the threshold; For He has laid bare the cedar work.

A4 kal vepnoovtar év péow adTis molpvia kal mavta Ta Onpla Ths yfs, kal yapatdéovres
kal €éxlvol €v Tols daTvopaciy adThs kortactnoovtal, kal Ompla pwvnoe év Tols
dLoprypaciy adTis, képakes év Tols TUADOLY adTHs, dLOTL KESPOS TO AvaoTnra adTHs.

14 kai nemésontai en mesd aut€s poimnia kai panta ta théria t€s ges, kai chamaileontes kai echinoi en
tois phatnomasin aut€s koitasth€sontai, kai théria phonései en tois diorygmasin autés, korakes en tois

pylosin aut€s, dioti kedros to anastéma autées.

LY4 49909 A9Y43 Mol xIwraa 3T 03 4303 X4T s

1970 Y Arud r99y Aywd axaa yi 4 ayo iF)4y
fpai 0aYa pqwa 3.0

"3 M3303 MRNT MLID NIERT ATPYT YT nNTw
"2y D mID It mwh o TR TiY 0nN)
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o T v P oY
15. zo’th ha’ir ha alizah hayoshebeth labetach ha’om'rah bil’babah ‘aniu’aph’si “od ‘eyak
hay'thah I'shamah mar’bets lachayah kol “ober “aleyah yish’roq yani a yado.
Zep2:15 This is the exultant city Which dwells securely, Who says in her heart, I am, and there is
no one besides me. How she has become a desolation, A resting place for beasts! Everyone who
passes by her will hiss And wave his hand in contempt.
(15) (1{3'1"1'] 'f] 1T(,)>\LS "Isl (1)Q,U>\L()'Tpl,a "Isl KC(.TOLKO'GO'Q, G’."IT’ é)\"ITI:SL "Isl >\é'YO‘U0'G, G’.V K(IPSIC(LI G,l’)T’ﬁS ,E'Y(;.)
€LLL, Kal OVK €0TLY peT’ épe éti. s éyevnin els ddaviopdv, vop Onplwv: mas o
Sramopevodpevos 8L’ adThs ovpLel kal kLvToer Tas xelpas avTod.
15 haut€ hé polis hé phaulistria h€ katoikousa ep’ elpidi he legousa en kardia aut€s Ego eimi, kai ouk
estin met’ eme eti. pos egenéthé eis aphanismon, nomé thérion; pas ho diaporeuomenos di’ aut€s syriei

kai kinései tas cheiras autou.
Chapter 3

AYTAA 903 AC4NYT A49Y 373 zephan
T2 TP ORI AT MM

1. hoy mor’'ah w'nig’alah ha'ir hayonah.
Zep3:1 Woe to her who is rebellious and defiled, The tyrannical city!

3:D> "Q 7 émbavis kal dmoleAuTpwpév, M| TOALS 1) TEPLOTEPE®
1 O hé epiphanés kai apolelytromeng, hé polis hé peristera;

4 avar 9 9FvY auPd 4 (7P9 aoww 42
A99P 4¢ A1aAl4-(4 3nes

XD M3 Tem P 8O Sivn nvny 85a
MIATR XD TIORTOR Rl

2. lo’ sham'’“ah b’qol lo’ laq’chah musar ba lo’ batachah ‘el- lo’ qarebah.
Zep3:2 She heeded no voice, She accepted no instruction. She did not trust in , She did not
draw near to

2> oVk elomkovoev Pwvils, ook €dé€aTo mardelav, ém Td kuply ovk émemoibel kal mpds TOV
Beov adTis 0Ok HyyLoev.

2 ouk eis€kousen phonés, ouk edexato paideian, epi td kyrig ouk epepoithei kai pros ton theon auté€s ouk

gggisen.

40 390 2 94T @)W HL4W Xy 44 399F9 314V
9PI¢ vy
ND 27p "INT TLDY oMY NIPTN M3TPI TTRs
P35 M)

3. sareyah b’qgir'bah ‘arayoth sho’agim shoph’teyah z'ebey “ereb lo’ gar’'mu laboger.
Zep3:3 Her princes within her are roaring lions, Her judges are wolves at evening; They leave
nothing for the morning.
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3> oL dpyovTes adTHS €V aOTT) ®S AEOVTES MPUOLEVOL® OL KPLTAL AOTT)S ®S AVKOL THis
ApaBias, ody OmeAimovTo €ls TO mpwi-
3 hoi archontes aut€s en aut§ hos leontes druomenoi; hoi kritai aut€s hos lykoi t€s Arabias, ouch

hypeliponto eis to proi;

TEIH WaP-PddU ARy xrans AWi4 YATH) 341974
AqrX
R WIPTIDPN 77D M3 W OUTR OR0I)

1R
4. n’bi'eyah pochazim ‘an’shey bog’doth kohaneyah chil’lu-qodesh cham’su torah.
Zep3:4 Her prophets are reckless, treacherous men; Her priests have profaned the sanctuary.
They have done violence to the law.
4 oi mpodijtar adTis TvevpaTodopor, Gvdpes kaTtadpovnTal: ol Lepels avTiis BefmAodoLy
Ta dyta kal doefodolv vopov.
4 hoi prophétai autés pneumatophoroi, andres kataphronétai; hoi hiereis auté€s beb€lousin ta hagia kai

asebousin nomon.

1995 4999 adye awer 44 39999 PLar arais
xw g (fro oayai-4(y qaoy £ qr4d pxi vewy
233 Tpa3 oW My 8O 3723 POTR Mo

a3 S pImRDY Ty 8D DIRD 1 SuDun

5. tsadiq b'qir’bah lo’ ya“aseh “aw’lah baboger baboger mish’pato yiten la’or lo’
ne'dar w'lo’-yode"a “aual bosheth.
Zep3:5 is righteous within her; He will do no injustice. Every morning He brings His

justice to light; He does not fail. But the unjust knows no shame.

<S> 0 8¢ kpLos dlkaros év péow adTHs kal ov p1 oLt o ddukov: mpwl Tpwl dboel kplpa
adTod els dds kal ovk amekpLPm kal ovk éyvew Adikiav év ATALTNOEL KAl OVK €LS VELKOS
adukilav.

5 ho de kyrios dikaios en mesg aut€s kai ou mé poiés¢ adikon; prdi proi dosei krima autou eis phos kai
ouk apekrybé kai ouk egno adikian en apait€sei kai ouk eis neikos adikian.

9370 A3Y WXYRYH AXIMA WXYY) TYWY YAr x9¥3e
IWYR Ja4Yy wa-4-i9Y Y3iqo vany
133w Y93 OPAIZIT SPATNT ONER MWW 0791 |1

LAWY TN W’N"‘??D Q7Y T3]
6. hik’rati goyim nashamu pinotham hecherab’ti chutsotham mib’li “ober nits’du “areyhem
mib’li-’ish me’eyn yosheb.
Zep3:6 I have cut off nations; Their corner towers are in ruins. I have made their streets desolate,
With no one passing by; Their cities are laid waste, Without a man, without an inhabitant.
<6> év duadbopd kaTéomaca vVmepmdavous, Npavichnoav yoviar adTdv: é€epnpmow Tas

e \ 9 ~ \ ’ ~ \ / 9 / e 4 9 ~ \ \ /
080Vs aOTOV TO TapamTav Tod p1 drodeverv: E€EALmov al moels adTOV Tapa TO pMdéva
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‘lf)‘lT(,IpXGLV ‘L’T’ISé KQ.TOLKG’I:V.
6 en diaphthora katespasa hyperéphanous, €phanisthésan goniai autdn; exer€moso tas hodous auton to

parapan tou mé diodeuein; exelipon hai poleis autdon para to médena hyparchein méde katoikein.

A7TOY XYA-4LY AFVY AUPX AXTE AL9AXYE AxXY47
CY TXAHWR TYRYWR Jy4 Ao Axap)-qw4L Y

W xy A o

MAITR NIDITRDY TP MPA MR NN NN
DD AW MDY 128 TPV RIPRTIWN 53
oMoy

7. ‘amar’ti ‘ak-tir'i ‘othi tiq’chi musar w'lo’-yikareth m’ onah kol ‘asher-paqad’ti “aleyah
‘aken hish’kimu hish’chithu kol “alilotham.
Zep3:7 I said, Surely you will revere Me, Accept instruction. So her dwelling will not be cut off

According to all that I have appointed concerning her. But they were eager to corrupt all their
deeds.

> elma Iy doBetodé pe kat déEaobe mardelav, kal od p) éolebpevbijte €€ dpOalpndv

9 ~ / %4 bl ’ bl 9 9 / e / ” )4 ~ e 9 \
adTs, mavTa 6oa e€edikmoa ém’ adTv: €Torpalov dpbpioov, SuéhBaprTar maoa 7 émduAdls
aVvTOV.
7 eipa Plen phobeisthe me kai dexasthe paideian, kai ou mé exolethreuth&te ex ophthalmon autés, panta
hosa exedikésa ep’ autén; hetoimazou orthrison, diephthartai pasa hé epiphyllis auton.

reywy Ay aol AWy Yyl Avai-y4y wym 1Y
Yy ayox waxilo yywd xvylyy an3ed Wi JF4¢
9430y Y4x AXLYP W49 Y A4 JTH

WBYR YD WD MIP 01D MmO "HTIDn 197N

52 myt oy TEwS Moo EapS DY foNs
PINT=0D O8N MNP wND VD BN 1

8. laken chaku-li n’'um- I'yom qumi I'"ad kiy mish’patile’esoph goyim I'qab’tsi
mam’lakoth lish’pok “aleyhem za ™ 'mi kol charon ‘api kiy b’esh qin’athi te’akel kal-ha’arets.
Zep3:8 Therefore wait for Me, declares , For the day when I rise up as a witness. Indeed,
My decision is to gather nations, To assemble kingdoms, To pour out on them My indignation, All
My burning anger; For all the earth will be devoured By the fire of My zeal.

Q> ALa TodTo VToPLELVOV [Le, AéyeL kDPLOS, ELS NPEPAV AVAOTATEDS LOV €LS [LapTUpLOV: SLOTL
TO KpLpa [Lov €els ocvvaywyas €éBvadv Tod elodéEacBar Baoulels Tod ékyéal ém’ adTovs maoav
opymv Bupod pov: Suom év mupl [MAovs pov kaTavalwbioetar maoa 1 yH.

8 Dia touto hypomeinon me, legei kyrios, eis h€meran anastaseds mou eis martyrion; dioti to krima
mou eis synagogas ethnon tou eisdexasthai basileis tou ekcheai ep’ autous pasan orgén thymou mou;

dioti en pyri z€lous mou katanalothésetai pasa hé ge.

w9 WY £499¢ aqvr49 aJw Wawo-l4 yja4 xT4-1Yo
a4 Yyw yvagol ayai
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9. kiy-'az ‘eh’pok ‘el-"amim saphah b’rurah lig’ro’ kulam b’shem I"ab’do sh’kem
‘echad.
Zep3:9 For then I will give to the peoples purified lips, That all of them may call on the name of

, To serve Him shoulder to shoulder.
9> &1L T6Te petaoTpédw €m Aaovs YAdooav els yeveav avThs Tod émkalelobar mavras TO
dvop.a kvplov Tod SovAevely adTd Vo Luyov éva.
9 hoti tote metastrepso epi laous glossan eis genean aut€s tou epikaleisthai pantas to onoma kyriou tou

douleuein autd hypo zygon hena.

AXHYY JTLITE Ary) XS Agxo wry-a-937d 4599 10
POMIR 719390 M®IDTND MINY WD N3vR-

10. me eber I'naharey-kush “atharay bath-putsay yobilun min’chathi.

Zep3:10 From beyond the rivers of Ethiopia My worshipers, My dispersed ones, Will bring My
offerings.

(10> éK 1T€p(§LT(1)V '1TO'TC(.|.L6)V AieLO"ITI,.,CLS O,I’,O'OUO'LV eUO'I,.CLS l.LOL.

10 ek peratdon potamon Aithiopias oisousin thysias moi.

xow] qw4 yaxJado [y Awrsx 44 4v3a3 Yri 9
LJFrX 4l yxv4 ATA0 YI9PY T4 T4y 23

AWAP 439 ayo 3391
YYD TR TNy Son wihian 85 8T ot

"DOINTRDY MIND TPV 2P TPOR TNTUD 03
PYTID T3 TV )0

11. bayom hahu’ lo’ theboshi mikol “dlilothayik ‘asher pasha at’ bi kiy-'az ‘asir miqir’bek
“alizey ga’awathek w'lo’~thosiphi I'gab’hah “od b’har qad’shi.

Zep3:11 In that day you will feel no shame Because of all your deeds By which you have rebelled
against Me; For then I will remove from your midst Your proud, exulting ones, And you will
never again be haughty On My holy mountain.

(11) éV T’ﬁ 'f“.l.épq, éKEiV’n Ol’) ‘_L'T\] K(IT(I.LO'X‘UVG'ﬁS éK 1T(/1VT(J.)V TOV é’lTLT'T]SGUl.Lé,T(DV ooV, (;.)V

9 )4 9 bl )4 [74 4 ~ 9 \ ~ \ ’ ~ 24 4 \ 9 )4 \
Mo€Rnoas els €pe* OTL TOTE TEPLEAD A0 00D Ta PpavAiopaTa THs VPpews cov, kal OVKETL 1)
mpooBfis Tod peyalavyfjoar €m T0 pos TO AyLov pov.

11 en t€ hémera ekeing ou me kataischynth§s ek pantdn ton epit€deumaton sou, hon €sebésas eis eme;
hoti tote perield apo sou ta phaulismata t€s hybreds sou, kai ouketi mé prosth§s tou megalauchésai epi to
oros to hagion mou.

ATAT YWI rFUTY Jav AP0 Yo YIRS Ax44way i
T oW oM STy ov '|:m3:1 et ey

12. w’hish’ar’ti b'qgir’bek “am “ani wadal w’chasu b’shem
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Zep3:12 But I will leave among you A humble and lowly people, And they will take refuge in the
name of

12> kai vmoAeldopal év ool Aaov mpav>V kal TameLvov, kal eddafmdfoovrar dmo Tod
OVOPATOS KUPLOV

12 kai hypoleipsomai en soi laon praun kai tapeinon, kai eulab&th&sontai apo tou onomatos kyriou

I=TY 99434y aAdve ywor 4l [4qvA XA q4W g
TRI9TY Yo4I AYA-AY xAY4x Jyw( Y3i)s 4nya-4(y
a4y Ja4y

21D MITRDY AW AyImRD SR nmRw

LI WD TRTTID NMIA T 0TI NI RO
o TR TN

13. sh'erith Yis'ra’El lo’-ya“asu “aw’lah w'lo’-y'dab’ru kazab w’'lo’-yimatse’ b’phihem I'shon
tar'mith kiy-hemah yir’“u w’rab’tsu w’eyn macharid.

Zep3:13 The remnant of Yisrael will do no wrong And tell no lies, Nor will a deceitful tongue Be
found in their mouths; For they will feed and lie down With no one to make them tremble.

(13) Oi., KGT&)\OL‘ITOL TOf) IO'p(I’T])\ K(I.\L Ol’) 1TOL’T,’|()'OUO'LV &SLKLGV K(I.\L Ol’) >\CL>\T,]O'OUO'LV p,(lIT(I.L(I, KCL\L
oV p1) €Vvpebt) év 1@ oTépaTL ATV YAdDooa doAia, SLoTL adToL vepnoovTal Kal
kottacOnoovtal, kal ovk éoTal 0 ékdoPdv adTovs.

13 hoi kataloipoi tou Isra€l kai ou poi€sousin adikian kai ou lalésousin mataia, kai ou mé heurethg en tg
stomati auton glossa dolia, dioti autoi nemesontai kai koitasth€sontai, kai ouk estai ho ekphobon autous.

X3 3(~{y39 Aoy AUYW (49WA vo93 Jrinx9 LYqu
Y w9t
N3 327523 oYY TR O8I wAT 1hETR3

;0™
14. rani bath-tsion hari u Yis’ra’El sim’chi w’"al’zi b’kal-leb bath Y’rushalam.
Zep3:14 Shout for joy, O daughter of Zion! Shout in triumph, O Yisrael! Rejoice and exult with
all your heart, O daughter of Yerushalayim!
A4 Xaipe 0dpddpa, BOyaTep Ziwv, kMpvooe, Biyatep Iepovoadnpu: eddpaivov kal
kaTaTépmov €€ 8Ans Tis kapdlas oov, BOyaTep Iepovoadnp.
14 Chaire sphodra, thygater Sion, kérysse, thygater Ierousaléem; euphrainou kai kataterpou ex holés tés

kardias sou, thygater Ierousalem.
ATAT (4R Y Y4 Ay yRepwy Aarat 43
:apo 09 L 44 x4 YI9PI
YT ORI PR TATN MR TwRYn YT Ton
TV U7 RTNTRD 7373

15. hesir mish’patayik pinah ‘oy’bek melek Yis'ra’El b'qir’'bek lo’-thir'i ra”
“od.
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Zep3:15 has taken away His judgments against you, He has cleared away your enemies.
The King of Yisrael, ,is in your midst; You will fear disaster no more.

15> meprLeilev kdpLos Ta AdLkNLATA Tov, AeADTpwTaLl o€ €k XeLpos éxDpdv oov: BaotAeds
IopamA kdpLos év péow oov, ok 8m kaka ovkéETL.

15 perieilen kyrios ta adikémata sou, lelytrotai se ek cheiros echthron sou; basileus Isragl kyrios en
mes) sou, ouk ops€ kaka ouketi.
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16. bayom hahu’ ye’amer li¥Y'rushalam ‘al-tira’i tsion ‘al-yir’puyadayik.

Zep3:16 In that day it will be said to Yerushalam: Do not be afraid, O Zion; Do not let your hands
fall limp.

16> &v TO KALP® ékeivq) épe'i. K{)ptog ™ Iepovco)\'r]p, (')(ipO'G_L, Ziwv, p,'r\] ﬁapel'.ceu)cav al
Xelpés gov*

16 en g kaird ekeind erei kyrios t§ Ierousalem Tharsei, Sion, meé pareisthosan hai cheires sou;
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17. b'gir’bek gibor yoshi~a yasis “alayik b’sim’chah yacharish b’ahabatho
yagil “alayik b’rinah.
Zep3:17 is in your midst, A victorious warrior. He will exult over you with joy, He

will be quiet in His love, He will rejoice over you with shouts of joy.
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17> kbpros 6 Beds oov év ool, BuvaTds cwoel oe, émdel €m oe eddpooVMVY Kal KALVLEL T€
€v 1) ayamoel adTod kal evdpavinoeTar ém o€ év Téper ws Ev Npépa €opTTs.

17 kyrios ho theos sou en soi, dynatos sosei se, epaxei epi se euphrosynén kai kainiei se en t§ agapé&sei
autou kai euphranth@setai epi se en terpsei hos en hémera heortes.
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18. nugey mimo "ed ‘asaph’ti mimek hayu mas’eth “aleyah cher’'pah.
Zep3:18 I will gather those who grieve about the appointed feasts They came from you, O Zion;
The reproach of exile is a burden on them.
18> kai cvva€w Tovs cuvTETpLRLLEVOUS® oVat, Tis éAafBev ém’ adTV dveldLopov;
18 kai synaxo tous syntetrimmenous; ouai, tis elaben ep’ autén oneidismon?
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19. hin’ni “oseh ‘eth-kal-m’ anayik baeth hahi’ w’hosha™'ti ‘eth-hatsole "ah w'hanidachah
‘aqabets w’sam’tim lith’hilah ul’shem b’kal-ha’arets bash’tam.

Zep3:19 Behold, I am going to deal at that time With all your oppressors, I will save the lame And
gather the outcast, And I will turn their shame into praise and renown In all the earth.

<19> 180V éym moLd év gol évekev 00D €V TO KaLPD Ekelvw, AéyeL KUPLOS, KAl CHOOW TTV
EKTETILETRLEVT|V KAl TNV ATTooLeVY: elodefopal kal Bnoopar adTovs els kaldympa kal
OVOPAOoTOVS €V TACT TH Y1)

19 idou egd poid en soi heneken sou en tJ kaird ekeing, legei kyrios, kai sos0 tén ekpepiesmenén kai ten
aposmenén; eisdexomai kai thesomai autous eis kauchéma kai onomastous en pasg t§ gg.
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20. ba“eth hahi’ ‘abi’ ‘eth’kem uba“eth qab’tsi ‘eth’kem kiy-'eten ‘eth’kem I'shem w'lith’hilah
b’kol “amey ha'arets b’shubi ‘eth-sh’butheykem I’"eyneykem ‘amar

Zep3:20 At that time I will bring you in, Even at the time when I gather you together Indeed, I
will give you renown and praise Among all the peoples of the earth, When I restore your fortunes
before your eyes, Says

20> kai kaTaroyvvhnoovTal év T® kapd ékelvw, STav KaAds VLY TOLToOW, KAl €V T® KALPD,
8rav elodebopar vds: SLoTL dbow VLAS dvopacTods Kal els kalymMpa év maoLv Tols Aaols
s YHis €v T® émoTpédeLv e TV alypadwoiay VROV EvDmov VLV, Aéyel KOPLOS.

20 kai kataischynth&sontai en td kaird ekeind, hotan kalds hymin poiéso, kai en td kaird, hotan
eisdexdomai hymas; dioti dosdo hymas onomastous kai eis kauchéma en pasin tois laois t€s g€s en tJ
epistrephein me tén aichmaldsian hymon endpion hymon, legei kyrios.
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